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El Guaraní en Alemania
Historia, actualidad y futuro de la filología germano-guaranítica

I. Introducción

Viajeros, Lingüistas, Etnólogos, mujeres hombres de la práctica con un cierto gusto por lo exótico – y alemanes en Alemania y alemanes en Paraguay, Brasil y Bolivia – (además de suizos y austríacos, tambien de habla alemana) – desde hace casi medio milenio,  impulsados por los más variados motivos se han interesado por el guaraní y las culturas que se manifiestan en las lenguas pertenecientes a la misma familia lingüística.

Quisiera aprovechar la oportunidad de mi visita para esbozar los caminos por los que a lo largo de los siglos compatriotas míos se han aproximado al corazón de América a través de la lengua autócotona. También intentaré dar una idea del lugar que ocupan los estudios guaraníticos actualmente en las universidades alemanas, sin perder de vista la irradiación que tiene la investigación académica sobre un público más amplio – y finalmente me atreveré a proponer algunas reflexiones que tocan el futuro de la cultura de expresión guaraní que todavía tiene su arraigo más sólido aquí en el Paraguay.

Aunque hablaremos sobre todo del guaraní paraguayo, tendremos en cuenta que esta variedad forma parte del vasto universo lingüístico-cultural tupi-guaraní que cubre casi toda la zona baja de Sudamérica.

II. Resumen histórico

A. Viajeros y misioneros

Empecemoscon los  viajeros y misioneros, que también en el río de la Plata ha participaron en el descubrimiento del nuevo mundo, aventura que siempre ha tendido una vertiente lingüística.

1. Ulrich Schmidel

Entre ellos Ulrich Schmidel (1534- 1554) de Straubing es de ambos lados del Atlántico el más conocido: Su Verdadera historia de una marivillosa navegación /1 es el primer documento sobre el entonces hablado guaraní a orillas del Río Parabol. Registra topónimos y nombres de plantas como el mandi’o. Su relato se nutre de una gran fascinación por la cultura guaraní – aunque tal vez principalmente por la generosidad con la cual los caciques guaraníes ofrecían sus mujeres a los conquistadores.

2. Hans Staden

Otro cronista que contribuyó mucho a la imagen europea de la América indígena mítica y maravillosa Hans Staden de Homberg. Entre  vivió (1548-1555) sus aventuras entre los caníbales Tupinamba en la costa brasileña. Con asombrosa exactitud transcribió las fatales frases que  le comunicaron que luego sería comido:

Ndéve maerãpa, che rembi’urã mbegue (todo mal sobre ti, tu serás mi comida)

Nde ro’o che moka’êse[ra] kuarasy’ar oáma rire (antes de que caiga el sol asaré tu carne)

El interés de este documento está también en que – aunque ubicado lejos del Paraguay – nos demuestra la continuidad histórica y la unidad geográfica de la familia lingüística tupi-guarani, pues como hablantes del guaraní paraguayo todavía hoy entendemos perfectamente lo que dijo el tupinambá brasileño hace 450 años.

3. Jesuitas

Unos doscientos años más tarde la tierra guaraní vivió otra llegada de germanohablantes – me refiero a los misioneros alemanes y austríacos que colaboraron en el proyecto de Montoya y que a veces encontraron un acceso muy directo y original a la cultura guaraní, porque no la percibían a través de las lentes del español. 

En general pienso que llegar de afuera, sin pertenecer a la cultura hispánica y colonizadora propiamente dicha es una ventaja innata que traen innata los guaranólogos alemanes (juntamente con otros extranjeros que se han dedicado al tema). A veces la condición de arribeños los predestina para una visión distanciada y objetiva – o por lo menos – diferentede los fenómenos que causarían controversias tan apasionadas como nefastas entre hispano-paraguayos.

Entre ellos merece mención el P. Martin Dobrizhoffer porque fue el primero en captar el fenómeno del bilingüismo y del jopara cuando dice: Todo el vulgo, aun las mujeres de rango, niños y niñas hablan guaraní como su lengua natal, aunque los más hablan bastante bien el español. A decir verdad, mezclan ambas lenguas y no entienden bien ninguna.
 Esto ya lo lleva a hablar de una tercera lengua en el PY. / 2
B. Filólogos del XIX

Durante el siglo XIX se constituyó en Alemania la llamada filología como un ramo importante si no como la base de las ciencias humanas modernas. Bajo el término que significa amor a la palabra nace como unidad lo que hoy se ha bifurcado en lingüística y ciencia de la literatura. Y los animaba ese amor por el λόγος aún los que principalmente se consagraban a las ciencias naturales, como Alexander von Humboldt o ese gran botánico, padre de la flora brasileña:

1. Martius

Carl Friedrich Philipp von Martius (1794-1868): Martius ha publicado varios tratados y glosarios que le servían para interpretar los nombres de plantas en las lenguas tupí-guaraní. Sus conocimientos etnográfico-filológicos le servían como base para rebautizar la nuevas plantas que descubría y describía, recorriendo casi siempre a la nomenclatura vernácula.
 Con eso contribuyó a que estas lenguas sean con toda probabilidad, tras el latín y el griego, el tercer mayor proveedor de nombres científicos de plantas.

2. Wilhelm von Humboldt

Ya hemos mencionado a Alexander von Humboldt. Cuando se habla de filología guaraní es más importante su hermano Wilhelm von Humboldt (1767-1835).
 Entre sus numerosos tratados en los que analiza y compara casi todas las lenguas del mundo se encuentra p. ej. uno con el título Sobre la constitución de las formas gramaticales y su influencia sobre el desarrollo de las ideas, en el cual comenta prolijamente fenómenos propios al guaraní. Uno de ellos es la llamada isomorfía que describe el fenómeno del “ymaaaa”.

El título de otra obra importante en la cual también presta especial atención al guaraní es De la variedad en las estructuras de las lenguas y su influencia sobre el desarrollo del espíritu humano – para Humboldt el guaraní tenía un interés especial a este respecto porque según el refleja fielmente una determinada cosmovisión americana.

En la biblioteca del instituto Iberoamericano de Berlín, que, por cierto, dispone de fondos históricos y actuales muy importantes para el estudio de la lengua guaraní, se puede consultar además su esbozo de una Gramática Guaraní, y los materiales manuscritos que le servían para elaborarla / 3.

3. Seybold

Podríamos mencionar otros insignes filólogos que se dedicaron al guaraní, como Julius Platzmann y Christian Friedrich Seybold quien en 1892 reeditó la Gramática Guaraní de Montoya según la versión del P. Restivo y que con esto garantizó que aún en el siglo XX se perpetuara el interés por esta importante lengua americana.

C. Etnólogos

1. Kurt Nimuendaju

Aunque no es nuestra especialidad no podemos pasar por alto los importantes aportes que hicieron los etnólogos al estudio de la lengua y cultura guaraní. Todavía anclado en el siglo XIX nos topamos primero con la extraordinaria figura de Kurt Nimuendaju Unkel (1883-1945) / 4 – autodidacta originario de la ciudad de Jena quien llegó a ser adoptado por los indígenas Apopokúva-Guaraní. Se ganó su confianza en tal grado que le confiaron sus cantos secretos de la creación del mundo, que Nimundaju transcribió y tradujo directamente al alemán. /_4
2. Meyer OVD

Franz Müller OVD (1868) /_4 es otro misionero-etnólogo que continúa la tradición que viene desde los jesuitas y que está caracterizada no sólo por el interés sino también por el respecto ante las culturas indígenas. Müller recoge también cantos y mitos de Mbya guaraní, los Pãi Tavyterã y los Chiripa y los publica en lengua alemana en 1928 en Buenos Aires.

3. Misioneros del siglo XIX

Müller no fue el único misionero de habla alemana con interés por la lengua e incluso con la necesaria formación filológica para formular observaciones y sacar conclusiones lingüísticamente válidas sobre la estructura y el desarrollo de las lenguas tupí-guaraníes en el centro de Sudamérica. Recientemente Wolf Dietrich ha destacado la contribución de este grupo de investigadores con relación al ámbito del guaraní oriental en la zona chiriguana, destacando a los franciscanos Alfred Höller y Anselm Schermair.

D. Colonizadores y turistas

Si la misión y el interés científico de los etnólogos y filólogos fueron hasta entonces las razones principales para que estudiosos alemanes se dedicaran al guaraní, a partir de finales del s. XIX surge otro motivo: Es la inmigración de alemanes que fomenta la demanda de libros más prácticos en los cuales el colono se pueda informar sobre el Paraguay y su lengua. Evidentemente en aquel entonces el guaraní era aún más indispensable que hoy para comunicarse con los habitantes del interior.

1. Manuales

Entre los manuales que tratan los más variados aspectos y que pueden considerarse grandes compendios de información general sobre el país destaca el Volumen de Adolf Schuster sobre El país, el pueblo, la historia, la vida económica y la colonización el Paraguay de 1929.
 Ahí se encuentra un capítulo bastante original sobre la lengua guaraní, que sin embargo adolece de cierto tenor altivo y típicamente colonialista cuando le niega la calidad de lengua de cultura .[Zitat]

2. Guías

Un fenómeno considerable son las guías de conversación que desde 1890 han sido redactados por autores alemanes, en un primer momento para facilitarles la integración a los inmigrantes europeos en el Paraguay. 

a) Handel

Algunos de ellos como Abañe#e�
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 se apoya en un profundo conocimiento de la lengua y de sus idiomatismos. Es una obra cuatrilingüe que se acerca al guaraní no sólo desde el alemán sino también desde el castellano y el inglés. Obviamente el autor, provisto de una sólida formación filológica, basa la redacción de su fascículo en la observación de los hábitos lingüísticos del pueblo paraguayo con un afán comparable a los escrupulosos métodos de la dialectología moderna. Nunca se aleja del lenguaje verdaderamente hablado y por lo tanto no tiene recelos de integrar locuciones del tipo jopara, cuando éstas son las más usuales. /_5
En Handel se nota una preocupación que es común a muchos guaranólogos alemanes: la de contribuir a la preservación de una lengua evidentemente amenazada de retroceso o incluso extinción. Cito de su prefacio en español:

Como el idioma guaraní está perdiéndose de día en día más, el autor espera de haber hecho con el libro también un servicio al país, conservando lo que existe todavía de este idioma.

b) Klug

La labor de Handel (que por cierto, después de ser publicado primero en Bs. As. fue reeditada en Alemania por el prestigioso filólogo Chr. F. Seybold) es continuada por Hans o Juan Klug. Klug fue un comerciante exitoso que en Asunción poseía un negocio de pintura y fotografía. Editó las primeras postales „turísticas“ del Paraguay y mantenía una imprenta en la cual colaboraba Manuel Ortiz Guerrero. Klug es editor de otra guía que apareció en 2ª edición en 1937 bajo el título Ñemongeta.

Además de ser sumamente práctico se trata de un documento incomparable que a través de los diálogos refleja fielmente ciertos aspectos socioculturales del primer tercio del siglo pasado – especialmente en cuanto a las relaciones entre las clases media y alta de habla castellana o extranjera y el pueblo guaranihablante. Para ilustrar este aspecto echemos un vistazo sobre el capítulo intitulado Al levantarse: /_6
III. Presencia del guaraní en las universidades

Abandonemos con esto la perspectiva histórica para hablar de la presencia del guaraní como materia de investigación y enseñanza en las universidades alemanas. 

A. Tres núcleos de investigación

Voy a explicar brevemente cómo se realizan los estudios de guaraní  en algunas universidades alemanas. Según la estructura tradicional de las asignaturas filológicas en Alemania podemos diferenciar entre lingüística, literatura y enseñanza de la lengua. Todas tres están representadas, aunque hay que ver muy claramente que el guaraní no ha constituido nunca una asignatura independiente. Todo lo que digo no quita que la filología guaraní es hasta hoy una disciplina „sin techo“. 

En la mayoría de los casos los estudios de guaraní se realizan en institutos de Filología Románica y más concretamente suelen ser hispanistas con especialización en lengua y/o literatura hispanoamericana que se dedican a esta materia. En otros casos los estudios de guaraní pueden ser hospedados por Departamentos de Americanística Antigua y Etnología 
 o de Lingüística General o Lingüística Integrativa. Estos últimos a menudo están administrativamente vinculados a los Seminarios de Germanistica.

Para ilustrar las condiciones bajo las cuales se estudia el guaraní y para dar una idea del lugar que ocupa de hecho, permítanme que traiga a cuenta mi propio caso. En realidad una de las preguntas más frecuentes  a que se ve expuesto un estudioso o aun un aficionado del guaraní son: ¿Pero dónde se habla esto? y ¿Cómo llegó Ud. a dedicarse a un tema tan extraviado?

1. Mainz – una experiencia personal

Personalmente yo como hispanista del ramo de literatura tuve el primer contacto con el guaraní a través de la obra de Augusto Roa Bastos a quien estudiaba en el curso de mi tesis de doctorado sobre el simbolismo cristiano en la novela hispanoamericana. Además de ello he tenido siempre un gran interés por las lenguas menores o marginadas como lo eran por ejemplo el catalán y gallego en el ámbito de mi asignatura propiamente dicha.

Ahora bien, en 1989 el profesor Harald Thun instaló un curso de guaraní en el Seminario de Románicas de la Universidad de Maguncia para el cual pudo contratar como profesor al Ing. Virgilio Bareiro, paraguayo que residía como asilado político en nuestra ciudad. El motivo para ofrecer este curso era dado por su proyecto del Atlas Diatópico y Diastrático del Uruguay. Los directores del proyecto estaban conscientes que no se puede estudiar la geolingüística de Sudamérica sin conocimientos de las lenguas del tronco tupi guaraní y en este caso concreto del guaraní de origen paraguayo que hasta hoy deja su huella en la toponimia uruguaya y otros estratos de la lengua.

Con diferentes profesores la enseñanza del guaraní se pudo continuar durante unos tres años  y atrajo también a estudiantes e investigadores más o menos ajenos al proyecto y la lingüística e incluso de otras universidades, aunque raras veces el número de alumnos sobrepasaba los cuatro (tal vez porque la escala numérica tradicional en guaraní se termina con irundy). 

Cuando Harald Thun a mediados de los 90 fue llamado a ocupar la vacante cátedra de lingüística de la norteña Universidad de Kiel, yo me esforcé por mantener viva la llama del guaraní en nuestro instituto, aunque dentro de límites bastante estrechos que me son impuestos por mis obligaciones principales que no incluyen en absoluto la enseñanza y la investigación en el campo del guaraní. Si ahora en nuestro Seminario de Filología Románica la mayoría de los estudiantes de hispanística han oído hablar de esta lengua es porque yo suelo reservarle un espacio (tal vez algo exagerado y nada previsto por los planes de estudio) en mis cursos sobre literatura hispanoamericana – en los cuales muchas veces me sirvo de ejemplos paraguayos – y en otra signatura que literalmente se traduciría por „Conocimiento de países“ o Civilización y cultura. Allí se tratan varios aspectos contextuales (como historia, geografía y sociedad) que se consideran de importancia para el estudio de lenguas y literaturas románicas y aprovecho la oportunidad de explicar las culturas americanas mediante el ejemplo paraguayo (incluyendo el fenómeno del bilingüismo), que me parece ser un país sumamente modélico, en lo positivo y lo negativo. 

Esporádicamente he impartido clases de guaraní, pero esto se hace cada vez más difícil porque la administración ministerial empieza a sancionar los cursos cuya necesidad no se deriva directamente de los planes de estudios. Sin embargo, se da la posibilidad e incluso la necesidad de referirse al guaraní siempre que se habla de las lenguas española y portuguesa en Sudamérica: Así también una colega mía, ex-alumna de Thun y ex-colaboradora del ADDU cita ampliamente el fenómeno paraguayo en sus introducciones a la lingüística hispánica o en seminarios que tratan el contacto de lenguas en el ámbito del castellano.

2. Kiel

Con la llegada de Harald Thun a Kiel se estableció allí el nuevo centro de filología guaraní en Alemania. El proyecto más importante con una irradiación nada despreciable es el Atlas Lingüístico Guaraní-Románico. Al rededor de esta empresa se agrupa un número considerable de doctorandos y otros investigadores que trabajan sobre temas de lingüística relacionados con el guaraní. 

a) Coloquio Mayo 2000

Un acontecimiento importante que señala la actual importancia de los estudios guaraníticos  en Alemania fue la celebración, en mayo de 2000, del primer Coloquio sobre la Historia y la Actualidad de la Filología Guaraní en los países de habla alemana. Este evento apoyado por un importante organismo estatal para el fomento de la investigación académica también tuvo cierto eco en los medios de comunicación, y – lo que es más importante –, reunió por primera vez los estudiosos del guaraní que, como se dijo, suelen trabajar bajo condiciones y en entidades institucionalmente muy poco relacionados entre sí.

3. Münster

Actualmente el segundo núcleo de estudios guaraníticos más importante funciona dentro del Seminario de Románicas de la Universidad de Münster en la cátedra del profesor Wolf Dietrich que dirige junto con Harald Thun el Atlas Lingüístico Guaraní-Románico. Existe todo un equipo de jóvenes investigadores que colaboran en el Atlas y tienen sus propios trabajos de doctorado, más o menos estrechamente relacionados con problemas del guaraní. 

4. Berlin/Bonn

Drude /Lateinamerikanistik

Schuchard /Altamerikanistik

B. Lingüística

Si queremos etsbalecer un breve panorama de las actividades académicas en los tres campos de lingüística, literatura y enseñanza de la lengua, tendríamos que mencionar como proyecto lingüístico más importante el  /_/ .

1. ALGR

El objetivo de este proyecto es proporcionar una base empírica y de datos lingüísticos para la descripción de la realidad lingüística en la región del Paraguay colonial, región que abarca el actual Paraguay y zonas limítrofes de la Argentina y del Brasil, antiguamente también del Uruguay. Esta región se caracteriza por una presencia fuerte del guaraní en cuanto lengua materna de la mayoría, en el Paraguay, o una parte de la población y, de ahí, por un bilingüismo específico, guaraní-castellano y, respectivamente, guaraní-portugués, debido a la historia colonial de la región. [...] 

Estamos registrando, valiéndonos de la ayuda de colaboradores paraguayos guaraníhablantes, el grado de los conocimientos tanto en el guaraní como en el castellano o portugués, respectivamente, y su variación pluridimensional según los parámetros diatópico (ciudad - campo), diastrático ("clase alta" - "clase baja", según la instrucción escolar), diageneracional y diasexual (generación anciana y joven, varones y mujeres) y diafásico (variación lingüística según los estilos del habla). El proyectado atlas lingüístico de la "Zona guaranítica", en cuanto a su base metódica y empírica, seguirá la línea del Atlas Diatópico y Diastrático del Uruguay (ADDU) elaborado en la Universidad de Kiel bajo la dirección de Harald Thun. [...]

Los resultados obtenidos no sólo aumentarán nuestros conocimientos de la historia del español de América y del portugués brasileño, sino que podrán ayudar también a llenar el vacío que todavía existe en informaciones exactas en el campo de las lenguas en contacto, donde faltan conocimientos básicos sobre la manera de producirse fenómenos que llamamos "substrato", "superestrato" y "adstrato" 

2. Wolf Dietrich

Más allá de su participación en el Atlas, Wolf Dietrich, a pesar de ser principalmente profesor de linguística románica, tiene en su haber un gran número de publicaciones sobre las diferentes lenguas y dialectos del tronoc tupi-guaraní y sus relaciones mutuas y con el español. Sobre todo ha publicado trabajos en torno al guaraní chiriguano.


"Brasilianische Toponomastik am Beispiel der Ortsnamen des Staates Paraná", 


Die indianischen Sprachen und die (latein)amerikanische Identität.


El idioma chiriguano: Gramática, textos, vocabulario.


"El español del Paraguay en contacto con el guaraní", 

· Mbyá, guaraní criollo y castellano: El contacto de las tres lenguas

3. Tesinas sobre Bilingüismo

Además hay que tener en cuenta que no sólo en las cátedras de Thun y Dietrich, sino también en otros seminarios filológicos el caso del guaraní paraguayo llega a ser tema de cursos monográficos, de tesinas de licenciatura y tesis de doctorado, justamente porque constituye un modelo ideal para estudiar in vitro el contacto de una lengua colonizadora y universal con una lengua indígena, con todas las implicaciones socioculturales.

a) Drude (Berlin)

Destaca la Universidad Libre de Berlin donde  también existe una dedicación tradicional a las lenguas y culturas latino e indoamericanas. Allí encontramos al joven investigador Sebastian Drude que tiene en su haber varios trabajos sobre lenguas de la familia tupí-guaraní habladas en el Brasil y qu últimamente se dedica a la lexicografía, empleando métodos de procesamiento electrónico de datos lexicográficos. En el Coloquio de Kiel llamó la atención con un trabajo sobre la Lexicografía de los prefijos personales del guaraní.

4. Ñe’êndy

Es el momento de informar sobre un proyecto ciertamente basado en una labores lexicográficas, pero claramente destinado al uso de un público laico. Se trata del Ñe’endy /_8, Diccionario trilingüe alemán – español – guaraní. Mediante un interfacio (que además está disponible en inglés) se pueden efectuar búsquedas en una base de datos de unas 3500 entradas. El proyecto es interactivo en el sentido que el usuario – a veces sin saber – colabora en el desarrollo del diccionario, porque se registran todas las consultas de la siguiente forma: /_9 esto nos permite actualizar y completar el diccionario según las necesidades de los usuarios. Actualmente podemos satisfacer un 60% de las preguntas. Las consultas no satisfechas se deben en parte a errores en el manejo, pero en la mayoría la demanda lexicográfica se concentra sobre campos semánticos ajenos al guaraní tradicional.

5. Schuchard/Riester

En la sección lingüística no hay que olvidar a Barbara Schuchard, profesora de estudios en el Seminario de Románicas de la Universidad de Bonn, que publicó en 1979 la importante gramática del guaraní boliviano Ñande ñë. Gramática guaraní para castellano hablantes. Según una muy reciente comunicación de colaboradores del proyecto boliviano al que ella estuvo vinculada, se prevé una reedición que utilizaría la ortografía guaraní normalizada que actualmente está de uso en Paraguay. 

C. Enseñanza de la lengua

1. Mainz

En los últimos quince años siempre ha existido la posibilidad de aprender guaraní en alguna universidad alemana. Ya he hablado del caso maguntino, donde se realizaron cursos durante unos 4 años. Como material didáctico se suele recurrir a lo elaborado en Paraguay, principalmente al ya clásico El guaraní a su alcance de Bartomeu Melià, lo cual significa que los potenciales alumnos deben adquirir previamente buenos conocimientos de español.

2. Münster/Kiel/Bonn

En Münster y Kiel la mera necesidad de formar adecuadamente a los encuestadores para el Atlas exige que haya una oferta cíclica de clases de guaraní, tarea para la cual se suelen contratar paraguayos y paraguayas en régimen de colaborador académico, como ya fue el caso en Maguncia. Se puede decir que dondequiera que haya docentes que dominan el guaraní, éstos están más que dispuestos a dar clases de dicha lengua, muchas veces sin remuneración material alguna y en contra de otras adversiades de nuestro sistema universitario. 

3. Berlin

Según mis informaciones la única institución que tiene arraigada la enseñanza del guaraní en sus programas de estudio es el Instituto Latinoamericano en la Universidad Libre de Berlin. Los estudiantes tienen que cursar obligatoriamente dos lenguas indígenas y pueden escoger normalmente entre el quechua ancashino, el guaraní y el nahuatl. Allá Marcelo Oscar Fabio Larricq viene impartiendo el guaraní desde 1990. La asistencia suele ser de un por medio de 10 alumnos por semestre (6 a 15).

En total los cursos de guaraní impartidos en Alemania contarán con una participación de unas 50 personas al año. 

D. Literatura

¿Qué se hace en el campo de la literatura en guaraní? Es poco, pero esto resulta también del hecho que los documentos más o menos antiguos escritos en guaraní, desde los Jesuitas hasta Rosicrán y Emiliano R. Fernández son de bastante difícil acceso, sobre todo fuera del Paraguay. Para llenar este hueco empecé con la publicación digital en Internet de algunos materiales, sobre lo cuales yo mismo posteriormente publiqué algunos modestos estudios. La mayoría de los trabajos apareció en forma impresa en Ñemitÿ y otras revistas y colectáneas. Para darles mayor divulgación también en el Paraguay, también las suelo publicar en Internet en el marco de la página www.guarani.de , que se comentará luego.

1. Cacique Lambaré

/_10 Un ejemplo de estas actividades es el  inventario de todos los artículos publicados en 1867/68 en la revista  de la Guerra de la Triple Alianza Cacique Lambaré. Este proyecto nació de una colaboración con el historiador Thom Whigham de la Universidad de Georgia (EE.UU.) que trabaja en un voluminoso proyecto sobre la Guerra Grande. Del registro de los artículos surgió un estudio temático con el título: La resurrección del Cacique Lambaré. Construcción de la identidad guaraní-paraguaya durante la Guerra de la Triple Alianza.

2. Emiliano R. Fernández / Nueva poesía

Además dediqué sendos trabajos a las canciones épicas de Emiliano R. Fernández y a la prometedora poesía moderna en guaraní:


"Chácore purahéi - canciones de guerra: Literatura popular en guaraní e identidad nacional en el Paraguay", in: Potthast, Barbara: El espacio interior de América del Sur: geografía, historia, política, cultura , Frankfurt/M., 1999, 363-379 

"Ñande reko y modernidad. Hacia una nueva poesía en guaraní", in: Méndez Faith, Teresa: Poesía paraguaya de ayer y de hoy: Tomo II: Guaraní - español, Asunción, Intercontinental, 1997, 21-48 

La base de textos en que se basan estos estudios también fue hecha accesible por Internet.

3. ARLB

Un proyecto internacional e interdisciplinario en curso es el Atlas Digital de las Literaturas Regionales del Brasil y Regiones Adyacentes. No está centrado en la literatura paraguaya de expresión guaraní. Pero de forma parecida al mencionado Atlas Lingüístico. El ARLB parte de la hipótesis que existe una zona cultural y literaria cuyo substrato es la antigua zona guaranítica.
 El proyecto permitirá un acceso geográfico a la literatura paraguaya, registrando tanto los escenarios de la obras como los lugares de nacimiento, trabajo y muerte de los escritores y tendrá además un eje diacrónico. 

4. Sonja Steckbauer

Uno de  los trabajos en curso más prometedores sobre la literatura paraguaya es la tesis de habilitación de mi colega Sonja Steckbauer de la Universidad Católica de Eichstätt con el tema Representación literaria de la sociedad paraguaya antes y después de la caída de la dictadura. La autora tiene en cuenta que no es posible llevar a cabo investigaciones sobre la literatura paraguaya sin tener en cuenta el substrato cultural y lingüístico guaraní aunque se escriba sobre textos cuya superficie se nos presenta en castellano.

5. Oratura

Hay que tener en cuenta que el arte de la palabra guaraní ha tenido tradicionalmente un carácter oral – y  en gran parte lo tiene todavía. Así que puede parecer  discutible el uso del término „literatura“, a lo mejor habría que decir „oratura“. 

a) Jürgen Riester

En este campo se ha destacado Jürgen Riester que recogió y publicó un tesoro enorme de los relatos orales tradidos entre los chiriguanos bajo el título Yembosingaro Guasu (El gran Fumar).  

b) Barbara Schuchard 

Otra obra sobre tradición oral de los guaraníes del Chaco y de Bolivia..

De todas formas mucho de lo que es ðïßçóéò en guaraní escapa a la ciencia y a la critica literaria y cae en la competencia de la etnografía y etnología.

E. Etnología

No podemos, sin embargo, en el marco de este breve panorama, dar un resumen de la investigación etnológica sobre lengua y cultura guaraní, y mucho menos si queremos hablar de todo el ámbito  de habla alemana, pues las Universidades de Berna y Viena son importantes centros de estudios guaraníticos. Ahora mismo está en curso una exposición fotográfica sobre los Paî Tavyterã que se basa en la investigación de Irene Zingg, una alumna del insigne guaranista de Bern, Hans Wicker.

1. Mark Münzel

Rindamos tan sólo un homenaje ejemplar a Mark Münzel que durante muchos años fue director del Museo etnológico de Frankfurt y en esta función organizó importantes exposiciones para llamar la atención del gran público sobre los cazadores cazados del Paraguay y su cultura material y espiritual /_11 .

IV. Irradiación pública

Con esto ya hemos llegado a un sector que yo llamaría la irradiación pública de los estudios de guaraní: publicaciones con un carácter de divulgación que a veces tienen una base sólida que se alimenta en la investigación científica y otras veces no la tienen – pero lo que tienen en común es que llaman la atención sobre una cultura importante que existe desde hace siglos en el corazón de América y para la cual este primer siglo del nuevo milenio tal vez sea el último.

A. Divulgación

1. Friedl Grünberg

Friedl Grünberg es una etnóloga comprometida que a los lectores alemanes les ha dado la posibilidad de familiarizarse con el mundo de los guaraníes Paî Tavyterã en su libro En busca de la Tierra sin mal (1995) /_11. Una tercera parte del texto consiste en traducciones directas al alemán de cantos sagrados del pueblo guarani como por ejemplo Ñane ramói jusu papa ñengarete.

2. Geliebtes Volk

Menos bien informados están los autores del volumen  Indio guaraní. Pueblo olvidado del Paraná. Dietmar e Inge Melzer, que también son conocidos como editores de hermosos fotocalendarios dan una versión demasiado idílica de la vida de los Mbya Guaraní de Misiones que ilustran con muy lindas fotografías. /_12
3. Comic

Todavía menos sólida es la base de conocimientos sobre la cual la belga Anne Sibran construye su historia de La tierra sin Mal . /_12, que subyace a un álbum de comics que en 1999 se tradujo al alemán. En una breve nota introductoria de la edición alemana el traductor se disculpa diciendo que a última hora aprendió que los Aché (denominados „Acha“ en el librito) existen verdaderamente y que su lengua originaria no es el guaraní paraguayo con el cual vienen guarnecidos los diálogos. Para remediar los errores remite al lector curioso a los trabajos de Mark Münzel y Pierre Clastres y Wolf Lustig.

B. Guías turísticas y de conversación

Una pregunta cada vez más justificada en tiempos de etnoturismo o „turismo sostenible“ es ¿cómo es representada la cultura paraguaya y la cuestión de la lengua en las guías turísticas? Primero hay que decir que sólo existe una única publicación alemana de este género
 a la cual, por lo demás, no se puede dar mucha confianza respecto a este tema.

1. Lustig

La calidad poco satisfactoria del material disponibel en alemán ha sido uno de los motivo que me impulsaron a redactar una breve guía de conversación Guaraní para viajes al Paraguay (1996)
, que incluye una gramática y un vocabulario de unas 1000 voces extraidas del Ñe’êndy. Tal como los otros tomos de la serie – lleva el título emblemático de Galimatías y comprende más de una centena de guías para lenguas y dialectos más o menos exóticos – el mío se dirige a turistas „alternativos“ de habla alemana que quieren conocer el Paraguay „escondido“. 

2. Haller/Gauto

Ya anteriormente existían – amén de las ya agotadas de Handel y Klug – dos publicaciones comparables. /_13 El primero es un vademécum redactado por un profesor de colegio que pasó largos años en Paraguay. El fondo no es otra cosa que una recopilación poco convincente de los que ya habían presentado estos dos tempranos precursores.
 El segundo se llama Introducción a la gramática elemental del guaraní con explicaciones en español y alemán
 y es obra del sociólogo Miguel Angel Gauto Bejarano. Como ambos títulos fueron editados en Asunción, no llegaron a tener mucho alcance entre el público al que se dirigían.

3. Angersbach

Igualmente editado en Paraguay fue la TAP Guía paraguay  de Friedhelm Angersbach que es cuatrilingüe castellano – inglés – alemán y que contiene un glosario de frases útiles extraídas de las obritas precedentes y  ya comentadas. Lo que salta a la vista analizar la lengua empleada en estos manuales práctcos es que hay una creciente tendencia al purismo y a la hipercorreción de un más o menos imaginario guaraniete que excomulga cualquier huella de hispanismo y por lo tanto se aleja del lenguas verdaderamente hablado que había sido material y modelo de los pionero en este campo (los autores alemanes maestros). 

C. Museos y exposiciones

Entre los otros medios que informan sobre el Paraguay y la situación lingüística y cultural tan peculiar de este país son ciertamente los museos y exposiciones, las bibliotecas, asociaciones, clubes y la propias representaciones diplomáticas del Paraguay en Alemania, que en los últimos años han organizado varios eventos sobre la cultura paraguaya de expresión guaraní, y yo mismo he actuado en no pocos de ellos, por ejemplo en la Asociación de Amistad Germano-Paraguaya donde me invitaron a dictar una conferencia con el título Ñande reko: La lengua guaraní como símbolo y expresión de la cultura paraguaya.

1. Frankfurt

Mark Münzel

2. Berlin

Una de las exposiciones más interesantes sobre la cultura guaraní se inauguró en agosto de 2000 en berlín bajo el titulo Jaguatarõ oñondive jajokuaa porãvéta – Por el camino nos conoceremos  /_14. 

D. Bibliotecas

1. IAI

E. Asociaciones

1. DPFG

2. Club Paraguay

F. Medios electrónicos

No podemos terminar esta reseña sin referirnos explícitamente a los ya no tan nuevos medios electrónicos. En Alemania una de cada tres hogares posee una conexión en internet y prácticamente todos los estudiantes universitarios disfrutan de un acceso gratuito. Bajo esta condiciones la „malla mundial“ (como dice el Instituto Cervantes) se ha transformado tal vez en la plataforma más importante para divulgar conocimientos sobre lenguas y culturas „menores“, minorizadas o marginadas. Recíprocamente muchas veces el que quiere obtener una primera información básica sobre un asunto algo exótico como el guaraní ya no acude a enciclopedias o bibliotecas, sino que pone en marcha un motor de búsqueda en internet. 

Hemos intentado corresponder a esta demanda construyendo desde 1995 un sitio dedicado a las culturas de expresión guaraní – apoyados desde el inicio por otros aficionados al guaraní provenientes del mundo entero.

1. Guarani Ñanduti Rogue

/_14  Con el tiempo Guarani Ñanduti Rogue, se ha convertido en un compendio bastante caudaloso de textos y estudios relacionados con el guaraní, ya no sólo paraguayo, sino incluyendo documentos sobre las culturas de expresión tupí-guaraní del Brasil y de Bolivia. Bajo la dirección www.guarani.de cualquier persona interesada puede consultar por ejemplo textos de canciones en guaraní (con música en real audio), poemas, textos míticos, ñe’ênga, con sus traducciones al alemán o al español, así como muchos estudios de carácter lingüístico o literario. También se puede emprender un viaje fotográfico por el Paraguay que está amenizado con documentos auditivos. 

a) Alemán, español, português

El material se presenta en alemán, español, portugués o guaraní. 

b) Fonts, Ñe’êndy

Al lado del ya referido Diccionario electrónico se han hecho accesibles también los fonts (conjuntos de caracteres para computadoras) que son necesarios para imprimir y representar en las pantallas los signos especiales del guaraní, especialmente e, i, u, y, g con tilde bajo sistemas operativos MS Windows..

2. 101 Languages

Dicho sea de paso, que también existe un curso multimedia producido en CD-ROM por una empresa con ayuda de un especialista alemán que entre 101 lenguas del mundo incluye también el guaraní. Paraguayo.

V. Tres consideraciones para el futuro

Creo que si se trata de resumir estas actividades nadie pondrá en duda que desde su descubrimiento la lengua y la cultura guaraní han despertado un interés excepcional en los países de habla alemana. ¿Y por qué nos interesa tanto? Un motivo es seguramente que el guaraní siempre nos ha parecido como una clave importantísima – el ¡sésamo ábrete! – para la comprensión de las culturas sudamericanas. Hay que confesar que no sólo ha interesado como lengua vernácula del Paraguay sino como código de comprensión para muchos fenómenos lingüísticos y culturales del Brasil, del Uruguay, de partes de la Argentina y Bolivia y hasta las Guyanas. A este respecto permítanme un par de reflexiones a las cuales se llega tal vez específicamente al mirar la cuestión del guaraní paraguayo desde fuera. Son tres puntos que quisiera destacar desde esta mi perspectiva del pytagua.

· El guaraní intercultural

· Una lengua y una cultura en peligro

· La esperanza de que surja una filología guaraní internacional y coordinada que tiene su foco de irradiación natural en el Paraguay

A. El guaraní intercultural

El guaraní se nos presenta pues como un vehículo de interculturalidad que incluso a los propios paraguayos permitiría a alzar la vista más allá de las fronteras. El guaraní no es necesariamente el símbolo de la identidad nacional exclusiva, tal como se ha considerado (a veces de forma abusiva) durante las guerras de la Triple Alianza y del Chaco. Existe cierta tendencia nacionalista y „monopolista“ por así decir que puede generar consecuencias nefastas y seguramente no contribuye a fortalecer la precaria situación de la lengua.

1. El substrato cultural común

Mirando hacia atrás, a un no-paraguayo le parece ciertamente increíble y absurdo que las dos grandes guerras en las que estuvo implicado el Paraguay, enfrentara a la „nación guaraní“ precisamente con los países que comparten con él el mismo substrato lingüístico-cultural. Y lo que más es: en estas guerras el guaraní fue estilizado y utilizado como arma contra unos adversarios de los que no pocos entendían y hablaban esta misma lengua ancestral o que por lo menos provenían de un contexto sumamente tupi-guaranizado como lo es el brasileño.

2. La lengua del Mercosur

Por suerte el Paraguay y la antigua Triple Alianza enemiga ahora se encuentran unidos en una sola comunidad económica, el Mercosur. En Europa, lo que fue un modelo de esta asociación ya no es sólo una alianza utilitarista de exclusivo carácter económico, sino que tiene también una dimensión cultural cada vez más importante (la Europa de las Regiones). Sólo habría que citar el Año Europeo de las Lenguas que se celebra en este año de 2001 y en el curso del cual se realizan programas que se proponen el fortalecimiento de las lenguas regionales y minoritarias. 

Ahora bien, en Sudamérica la situación es algo diferente, pero pienso que le depara muchas oportunidades al guaraní. Me parece que podría desempeñar una función mucho más importante dentro del Mercosur aunque sea sólo a nivel de símbolo de una común identidad cultural, ya no nacional sino comunitaria.

a) Red Académica Uruguaya

/ Quisiera mencionar una curiosidad que a muchos les paracerá extraña: pero mientras que en el Paraguay según pude investigar ni el Gobierno, ni los Ministerios, ni las Universidades ofrecen informaciones en guaraní en sus respectivos sitios de Internet, la Red Académica Uruguaya da la bienvenida a sus visitantes no sólo en castellano, portgués e inglés sino también en guaraní – sencillamente porque le habían llegado informaciones fehacientes de que el guaraní es una lengua oficial en el país hermano.

b) ARLB

c) CDs y vídeos guaraní en Brasil

B. Una lengua y una cultura en peligro

Cuando a alguno de Uds. le extraña este inesperado homenaje a la lengua paraguaya – a nosotros nos extraña el abismo que existe entre la oficialidad del guaraní inscrita en la Constitución paraguaya y la situación real. Sabemos que el camino hasta la plena normalización es largo y espinoso, pero también estamos preocupados, porque es difícil que un guaraní desprivilegiado y marginado, sin el debido apoyo oficial y la presencia en los medios pueda resistir el impacto de la llamada “globalización”, que se devorará sin misericordia todas las lenguas desprovistas de una infraestructura a altura del tiempo.

Creo que puede ser fértil una comparación del caso paraguayo con el de España – estado plurilingüe con una lengua mayoritaria (más o menos la misma como en Paraguay) y por lo menos 3 lenguas más, que son habladas en régimen de bilingüismo por más de una quinta parte de la población. Podemos decir que ahora la supervivencia del catalán, del basco y el gallego está garantizada, como resultado de un proceso que empezó con la caida de la dictadura hace 25 años y las estructuras democráticas y la prosperidad económica que consiguió desarrollar dentro de la comunidad europea.

C. Por una guaranología comunitaria desde el Paraguay

No sé si Uds. concuerdan conmigo que la perspectiva desde afuera, la comparación con otras situaciones de bilingüismos y la colaboración con entidades de los países vecinos de la antigua zona guaranítica pueden enriquecer la discusión sobre el futuro del guaraní paraguayo.

Todo invita a creer que con base a los esfuerzos reunidos y coordenados de investigadores y docentes procedentes de Alemania y toda Europa, de los países en la zona tupi-guaranítica de Sudamérica y sobre todo del Paraguay será posible construir una filología guaraní internacional e intercultural, que. tuviera su foco de irradiación natural en este país.

No me incumbe juzgar ni corregir la actitud con la cual el Paraguay oficial enfrenta actualmente su patrimonio lingüístico ni tampoco quería vanagloriarme de pertenecer a una nación que ha rendido muchos homenajes a la lengua guaraní.. Sólo quería hacerlos partícipes de algunas reflexiones que el caso paraguayo – además de curiosidad e interés científico – puede suscitar en un extranjero: es decir en uno de los muchos que aman y estiman la dulce lengua guaraní. Sé que en Latinoamérica a menudo se ha mirado y se mira hacia Europa para adoptar valores ajenos a costa de lo autóctono, de lo que antes era tildado de bárbaro y hoy de tercermundista. Bajo estas circunstancias quería poner mi grano de arena para que no llegue el día en que la cultura paraguaya de expresión guaraní tenga más prestigio en el extranjero que en su tierra de origen que le dio vida y que todavía lo alimenta.
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